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Ткаченко Ольга Леонидовна

	Переводчик в парах английский-русский, немецкий-русский

	Дата рождения
	18.06.1977

	Контактные данные
	Новосибирск, Дзержинский район. Тел. 89138916081 (WhatsApp). email: tkachenko_olja@mail.ru, Skype olgatkachenko77 
www.novosib-translation.com 

	Семейное положение
	Замужем, три сына 

	Значимые проекты в качестве независимого устного последовательного и синхронного переводчика
	С мая 2006 года – переводчик-фрилансер. Синхронные и последовательные переводы в парах английский-русский, немецкий-русский, работа на выставках, семинарах, презентациях, переговорах, торжественных мероприятиях. Проведение экскурсий по Новосибирску на иностранных языках.
Участие в качестве последовательного и синхронного переводчика в различных крупных проектах, включая:
Установка оборудования, техника и технологии:
- Шеф-монтаж и пусконаладка оборудования на различных предприятиях НСО (Новосибирский мясокомбинат, НЭВЗ-Керамикс (производство промышленной керамики), ОАО Универсал (производство сантехники), АО Сибирская машиностроительная компания, и т.д.);
- Обучающая конференция по производству промышленной керамики на предприятии НЭВЗ-Керамикс, май 2012, синхронный перевод;

- Международный конкурс авиазаправщиков International Fuelling Challenge, Новосибирск, август 2018, синхронный перевод;
- Huawei Developer Day, декабрь 2019, Новосибирск, синхронный перевод
Экономика, бизнес, инновации, маркетинг: 
- Работа в рамках Президентской программы взаимных обменов руководителей российских и зарубежных предприятий в соответствии с Государственным планом подготовки управленческих кадров, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, последовательный и синхронный перевод;
- Всемирный форум снега, Новосибирск, январь 2013 г., синхронный перевод;

- Международный форум Технопром, Новосибирск, 2015, 2016, 2017, 2018, 2019, синхронный перевод;

- Сибирский экономический форум, Новосибирск, ноябрь 2016, 2017, 2018;

- Первый международный женский форум «Роль женщины в развитии промышленных регионов», г.Новокузнецк, 1-2 марта 2019 г. синхронный перевод;
- Красноярский экономический форум, 29-30 марта 2019, г.Красноярск, синхронный перевод;
- Сибирский транспортный форум, май 2019, Новосибирск, синхронный перевод;

Наука и образование, юриспруденция:
- Международная конференция «ГеоСибирь», Новосибирск, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 2018, 2019, синхронный и последовательный перевод;
- V сессия Международного академического совета ТГУ, приуроченная к 140-летию университета, Томск, сентябрь 2018, синхронный перевод;
- XVII Научно-практическая конференция, посвященная памяти М.И.Ковалева «Ковалевские чтения», февраль 2020, Екатеринбург, синхронный перевод.
Медицина, фармакология, йогатерапия, оздоровительные практики:
- Работа на Международной научно-практической конференции по проблемам заболеваний позвоночника, Новосибирский институт травматологии и ортопедии, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 2018, 2019, а также регулярная работа на различных мероприятиях в Новосибирском НИИТО, синхронный и последовательный перевод;
- Международный конгресс врачей-профпатологов, Новосибирск, сентябрь 2015, синхронный перевод;
- Семинар Франсуазы Фридман по перинатальной йоге, Новосибирск, июнь 2016;
- Международная конференция по проблемам сердечно-сосудистых заболеваний, НИИ Клиника имени Мешалкина, Новосибирск, 2016, 2017, 2018, 2019 (синхронный перевод), а также регулярная работа на различных мероприятиях в Новосибирском НИИТО, синхронный и последовательный перевод;

- Международная научно-практическая конференция «Сагиттальный баланс – ключевые параметры анализа и принципы практического использования в хирургическом лечении дегенеративных заболеваний позвоночника», ноябрь 2017, НИИ скорой помощи им. И.И. Джанелидзе, Санкт-Петербург, последовательный перевод;
- 22 Международный симпозиум им.Чарльза Гейдельбергера по изучению рака (22nd International Charles Heidelberger Symposium on Cancer Research) http://heidelberger2018.ru/ , 17-19 сентября 2018, Томск, синхронный перевод;

- Первая Всероссийская конференция по бор-нейтронозахватной терапии, Новосибирск, октябрь 2019, синхронный перевод;
- Обучающий семинар компании HUGEL (Южная Корея) по применению ботулотоксина в эстетической хирургии, Новосибирск, февраль 2020, синхронный перевод. 
Гуманитарные науки, социология, психология, коучинг:
- Семинар Аллана Клейнханса, ведущего спикера команды Тони Роббинса в городах Благовещенск, Новосибирск, Барнаул, Томск, октябрь-ноябрь 2017, июль 2019, синхронный перевод;
- Семинар Гила Петерсила, ведущего эксперта в области нетворкинга, «Связи решают все», Новосибирск, апрель 2018, синхронный перевод;
- Семинар Сэма Потоликкио, заведующего кафедрой политических и общественных коммуникаций Факультета государственного управления РАНХиГС при Президенте РФ на научно-практической конференции в РАНХиГС, Новосибирск, май 2018, синхронный перевод;
- Обучающий семинар Дэвида Карузо, профессора Йельского университета, по теме «Эмоциональный интеллект и лидерство», Томск, июнь 2018, синхронный перевод;
- Семинар Элеоноры Бонакоссы, основателя и директора Института глобального лидерства ARETA, на тему Smart Leadership, ноябрь 2018 г, синхронный перевод;
- Конференция по Вальдорфской педагогике, Новосибирск, март 2019, последовательный перевод;


	Работа в штате 
	

	
	Март 2004 – Май 2006

Innalabs, Inc., переводчик, английский и немецкий языки. Сфера деятельности компании: разработка и маркетинг микроэлектронных компонентов для высокотехнологичных отраслей.

Специализация: - перевод технической документации к разрабатываемой продукции;

перевод презентаций, рекламных буклетов, слоганов, маркетинговой литературы, патентов; перевод юридической и бухгалтерской документации (договора, счета, отчетность, и т.д.); ведение деловой переписки с партнерами, телефонные переговоры с клиентами и партнерами; устный перевод совещаний, презентаций, переговоров.

	
	Март 2002 – декабрь 2003

ЗАО «Русский Легион», переводчик, английский и немецкий языки. 

Специализация: - переговоры с зарубежными партнерами до подписания контрактов, организация деловых встреч с партнерами, устный последовательный перевод на переговорах, выставках, ярмарках.

	
	Январь 2001 – март 2002, штатный переводчик 

Сибирский Центр Переводчиков ЮНА

	Образование
	1994 – 1999: Новосибирский Государственный Педагогический Университет, факультет иностранных языков, специальность – английский и немецкий языки, диплом с отличием.

	Дополнительное образование
	2000 – Гете-институт. Немецкий язык как иностранный, международный сертификат 

Участник Translation Forum Russia 2010, 2012. Сертификат о повышении квалификации.

Участник и спикер международного форума устных переводчиков «Глобальный диалог», 2019, 2020. Сертификат о повышении квалификации.

	Профессиональные навыки и личностные качества, дополнительные сведения
	ПК – опытный пользователь (MS-Office, 1C, Visio, Macromedia Freehand, программы для переводчиков (Trados), электронные словари), основы маркетинговых исследований и брендинга.

Организую и провожу экскурсии и туры по Новосибирску и окрестностям. владелица проекта www.AskNovosibirsk.com 
По Вашему требованию предоставлю рекомендательные письма и контактные данные заказчиков и коллег-переводчиков.

Имею статус Индивидуального предпринимателя.


